
xx/[06/1887], Koekelare, [Placidus Amandus Haghebaert (= Broeder Bernardus)] aan [Guido Gezelle] 1

............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Eerweerde Heer

Ippen, nippen, hippen1  De gelykenisse valt op het rond dik huizetje waarin het linzaad gedoken en bewaard zit.

Ijken2  dikwyls gehoord. Ik heb altyd gemeend dat 't wilde zeggen: ineenzinken, krom en sluts gaan klare van

't gewichte

Render3  Ik weet van een grooten vogel die al hier opkomt in den winter en dien ze te Noordschoote kernŏùl

of karnŏùl4  of

[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

gelyk de bloeie van den notelare enz vou'en.5  Te Noordschote zouden ze voegen zeggen: dat en voegt niet; een

lange frak met gelapte leerzen dat en voegt niet. En voegen is 't gene twee planken doen die wel op malkander

passen als byv. de kanten die op malkander vallen of schuiven behoorlyk afgeschuinschd zyn

Vetter en blyver6  Blyver woordt ook looper geheeten

......
1 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Bijblad van Loquela: 7 (Wiedmaand 1887): ”Wat is 't: een ippen, een nippen of een hippen?

En op welk dik wezen valt hier de gelijkenisse?”

2 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Bijblad van Loquela: 7 (Wiedmaand 1887): ”Wat is 't werkw. ijken te zeggen, in het

volgende: ”Zulk een vrecht hooi: en je zou daaronger iken!“ stemzate van heel den zeg op iken, en i gelijk in 't Fr. clique, barrique,

Geh. Poperinghe.”

3 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Bijblad van Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) en volgende bijbladen: ”Welke vogel is een

render, (des renders, van den render)? Hij komt Vlanderenwaards als 't fel vriest, is hooge en groot, bijkans kalvergrootte. Geh.

Poucke. De Bo (1460) staat er: ”Dender, m. Groote zwaan;” en (930) “Render, m. Veers, Fr. genisse. Z. Rend. “

4 Het is onduidelijk welk teken er op de o en de u staat.

5 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Vou’en. In: Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, p.15: ”vou’en’, vou’de, gevou'd. = Rijmen, vouden,

op malkaar passen, als klank en wederklank. — Jan Raes es zoo gierig als nekrbaas. — Waarom zeggen ze dat? — 'k En weet niet,

omdat 't vou't zeker. Geh. Vichte, Anseghem.”

6 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Vetter. In: Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, p.15 ”vetter, den. — Stuk vee dat men houdt om

te vetten: saginandum (pecus) in het Latijn. — Wij hebben vier zwijns, twee vetters en twee blijvers. Geh. Cortemarck. Vrglk het w.

Blijver.”
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Reinkoud7  is zeker 't zelfste als waterkoud

[…]

......
7 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Reinkoud. In: Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, p.14: ”reinkoud = Regenkoud, koud als of het

ginge reinen, regenen. Geh. Eeghem.”
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